«Abend» - Rainer Maria Rilke 
Der Abend wechselt langsam die Gewänder, 
die ihm ein Rand von alten Вäumеn hält, 

du schaust:und vor dir scheiden sich die länder, 
ein himmelfahrendes und eins, das fällt, 

und lassen dich, zl1 keinem ganz gehörend, 

nicht ganz so dunkel wie das Haus, das schweigt, 
nicht ganz so sicher Ewiges beschwörend 

wie das, was Stern wird jede Nacht und steigt- 

und lassen dir (unsäglich zu entwirm) 

dein Leben bang und riesenhaft und reifend, 
so dass es, bald begrenzt und bald begreifend, 
abwechselnd Stein in dir wird und Gestirn .. 

Райнер Мария Рильке. 

Вечер. 

Перевод с немецкого 

ученика 7А класса средней школы NЗ7 Холодякова Даниила. 
Учитель Ситникова Елена Александровна. 

Вечер, медленно спускаясь по перилам, 
чуть замешкался в кругу деревьев древних, 
чтоб ты видел в очертаниях чуть зримых 
вознесение на небо и паденье, 

чтоб не слышал больше сущего беспечно, 
но не сумрачно, как дом твой молчаливый,
а как тяготеньем чует вечность 

тот восход звезды на небе темно-синем, 

чтобы недосказанной жизнь стала: 
робкой, ограниченной, безбрежной, 

зрелой, всеобъемлющей и малой, 
чередуя в тебе камень и созвездье. 

You аге my sunshine. 

You аге ту sunshine, ту only sunshine; 

You make те happy, when skies аге grey.

You'll never know, dear, how much Ilove you; 

Please don't take my sunshine away. 

The other night, dear, as I lay sleeping,

I dreamed I held you in ту arms.

When I awoke, dear, I was mistaken 

So I hung ту head and I cried. 

You аге ту sunshine, ту only sunshine; 

You make те happy, when skies аге grey.

You'lI never know, dear, how much I love you;

Please don't take ту sunshine away. 

Ву Jimmie Davis and Charles Mitchel 

Ты мой солнечный свет. 

Ты мой солнечный свет, что судьбу озаряет мою,

 От которого счастлив я даже во тьме непогоды. 
Пусть тебе никогда не узнать, как тебя я люблю,

Но пусть солнце твое никогда от меня не уходит. 

Прошлой ночью} когда я уже начинал засыпать} 

Я мечтал} что держу тебя нежно в объятьях, родная. 
Но когда я проснулся} чтоб горькую правду понять, 
Я поник головой} над ошибкою горько рыдая. 

Ты мой солнечный свет} что судьбу озаряет мою,

От которого счастлив я даже во тьме непогоды. 
Пусть тебе никогда не узнать, как тебя я люблю,

 Но пусть солнце твое никогда от меня не уходит. 

Холодякова Полина 5 «5» класс
средняя школа NЗ7. 

Учитель Сайфулина Татьяна Сергеевна. 

ученица 5 «Б» класса Михайлова Дарья 

Оld Hоrасе 



Старый Хорас 



Old Horace 1ives with mе. When he comes home at three, Не knocks at the door, 

Не rolls оп the floor 

And comes to sit with mе. Не watches my TV, 

Не sits right оn my knee, Не takes а nар
Upon my lap. 

That's where he 1ikes to bе. 

Old Horace drinks а lot; 

Не drinks right from the pot; His favorite drink 

Is mi1k, I think; 

Не likes it when it's hot. Не eats food from а cаn, Не 1ikes it just one way; It doesn't 1ast; 

Не finishes fast, 

Не eats it every day. 

Не always catches birds,
Не doesn't say а word. Не looks at one 

And starts to run 

Не catches it for fun. Old Horace isn't short, Old Horace isn't fat.
Не' s very sweet, 

Не has four feet. 

Old Horace is my cat! 



Старый Хорас живёт со мной. 

Когда он с гулянки приходит домой, 

Он лапой скребётся, стучит хвостом в дверь 
И громко мяучит - настойчивый зверь. 

Я двери открою. Он важно войдёт, 

О коврик всю грязную шерсть оботрёт. Потом на коленки ко мне заберётся, 

То смотрит ТВ, то заснёт, то проснётся. 

В обед Хорас мой не уйдёт далеко. 

Он знает, что в мисочке ждёт молоко. Пусть будет его очень много. В придачу, Оно несомненно должно быть горячим. 

И вновь на прогулку. Там столько забав: 

За птичкой следит и несётся стремглав. 

С хорошенькой киской случайная встреча. Но надо домой. Приближается вечер. 

На ужин из баночки корм. Объеденье!
Друг Хорас так любит моё угощенье.
И вмиг опустела консервная банка. Закончилась трапеза быстро. А жалко! 

Мой Хорас не очень короткий, не длинный,
Не мал, не велик и окрас не тигриный, 

Не толстый. Милейший стареющий кот. Кто встретится с ним, вот тому повезёт! 

Miss Роllу hаd а dоlly

Miss Роllу had а dolly 
Who was sick, sick, sick 

So she called for the doctor 
То соmе quick, quick, quick 
Тhе doctor саmе 

With his bag and his hat
And he knocked at the door 
With а rat-a-tat-tat- 

Не looked at the dolly 
And hе shook his head, 
And hе said "Miss Роllу,
Put her straight to bed." 
Не wrote out а paper
For а рill, рill рill
"I'll bе back in the mоrning 
With the bill, bill, bill." 

Кукла Долли (1 вариант)

У мисс Полли 

Заболела кукла Долли 

Что же делать, как тут быть 
Надо доктору звонить, 
Чтобы куклу полечить. 

Пришел доктор с сумкой, в шляпе 
И скорее в дверь стучит. 

Посмотрев на куклу Долли 
Покачал он головой, 

«Долли надо быть в постели!» 

Выписав рецепт такой 

Две таблетки и пилюли, 

Прописал ещё покой. 

Завтра утром я вернусь 

Душка Поли, к вам домой! 

Кукла Долли (2 вариант)

У мисс Поли была кукла, 

Куколка была больна. 

Быстро доктор к ней приехал ​

Это Долли позвала. 

Доктор с сумкой был и в шляпе. 

Постучал он в дверь: «Тук-тук». 

Осмотрел больную куклу. 

И сказал без лишних мук: 

«Дорогая моя Полли, 
Отправляй-ка её спать, 

А тебе я дам рецептик, 

Завтра буду здесь опять». 

Мещерякова Мария 5 «6» класс 

Мосеева Татьяна 6 "Б" класс 

Dogs 

The dog is men's best friend. 
Не has а tail оn оnе end. 

Up in front hе has teeth. 

And four legs undеrnеаth.
Dogs like to bark. 

Тhеy like it best after dark. 
А dog that is indoors 
Wants to bе outdoors. 

But let him out- and what then? 
Не wants to bе in again. 

Dogs сhееr uр people who аге 
frownil1g 

And rescue reorle who аге drowning. 
Dogs in the country hаvе fun. 

Тhеy run and run and run. 

But in the city this species 

Is walked around the leashes. 

Dogs are friendly, loyal and honest.
Of all the pets 1 like them most! 
О СОБАКАX. 

Лучшие друзья людей, конечно же, собаки. 

Есть у них и хвост, и зубы, и четыре лапы. 

Веселятся в сумерки, лая на людей. 

Горло надрывать им целый день не лень. 

Коль они внутри, им хочется наружу, 

Но на крыльце окажутся и захотят в дом тут же. 

Хозяина развеселят они, если он грустит, 

А если тонет человек, на помощь верный друг бежит. 

Собаки в деревнях всегда и всему рады 

Все бегают и лают, им ничего не надо. 

Но в городе гулять им нет такой возможности, 

Все ходят с поводками, у всех уж есть намордники. 

Собаки дружелюбные, честные и милые. 

Из всех животных у меня собаки самые любимые!




Ельцова Ксения 6 «А» класс 

Учитель- Воропай Татьяна  Алексеевна 

Нарцисса 

Во дворе играют в мяч, 
Дома смотрят мультики про лиса.

Не интересует это всё скромную Нарциссу.

Всё она сидит во дворе за домом, 
Каждый день она следит за садовым гномом.

Мечтает вновь и вновь она, 
Что станет королевой, 
Что будет ветром над землей, 
Что станет птицей-девой.

Сейчас мне хорошо бы стать 
Такой же как Нарцисса:

Сидеть в саду спокойно и мечтать 
О честном и прекрасном принце!

* * *

Narcissa
Some of the girls are playing jacks,
Some are playing bаll.

But small Narcissa is not playing
Anything at аll.

Small Narcissa sits upon 
А brick in her back yard. 
And looks at tiger-lilies,

And shakes her pigtails hard.

First she is an ancient queen 
In pomple and purple veil. 
Soon she is а singing wind 
And, next, а nightingale.

How fine to bе Narcissa, 
А changing like at that!

While sitting still, as still, as still 
As anyone ever sat !

